Philippians 4:13



- is the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, used as a substantive and meaning “all things.”  With this we have the first person singular present active indicative from the verb ISCHUW, which means “to have special personal ability to do or experience something—’to be able to, to have the strength to, to be very capable of.’ ‘many people … will try to go in, but they will not be able to’ Lk 13.24; ‘I am able to face all conditions by the one who makes me able (to do it)’ Phil 4.13.”
 It means “to be able to do Jam 5:16; Phil 4:13.”
  This has to be translated “I have the power to do” or “I have the ability to do” or “I have the strength to do.”

The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists throughout the spiritual life of any believer during the Church Age.


The active voice indicates that Paul (and any other Church Age believer) has the capability of producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.
“I have the power to do all things”
- is the preposition EN plus the instrumental of agency from the masculine singular present active articular participle from the verb ENDUNAMOW, which means “to cause one to be able to function or do something, strengthen someone or something of God or Christ, who give power Phil 4:13; 2 Tim 4:17; of Christ 1 Tim 1:12; to make someone strong in something.”
  It means “to make someone able, to give capability to, to enable, to strengthen, to empower.’”


The article is used as a relative pronoun, translated “by the One who” and referring to God the Holy Spirit.


The present tense is a durative present for an action that began in the past at the moment Paul believed in Christ and continues into the present.


The participle is circumstantial.  The instrumental of agency is translated “though the One who” or “by the agency of the One who.”
Finally, we have the accusative direct object from the first person singular direct object from the personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Paul.
“by the One who keeps on empowering me.”
Phil 4:13 corrected translation
“I have the power to do all things by the One who keeps on empowering me.”
Explanation:

1.  “I have the power to do all things”

a.  Two words are key to the interpretation of this statement: “power” and “all things.”

b.  The word “power” refers to the power provided by the filling of God the Holy Spirit.


(1)  The power of the Holy Spirit enables us to do everything that God requires of us.



(2)  We can do nothing in the spiritual life apart from the power of God the Holy Spirit.



(3)  Four related passages of Scripture mention the power of the God the Holy Spirit in the life of the believer.




(a)  Zech 4:6, “Then he said to me, ‘This is the word of the Lord to Zerubbabel saying, “Not by might nor by power, but by My Spirit,” says the Lord of hosts.’”



(b)  2 Cor 12:9, “And He has said to me, ‘My grace is sufficient for you, for power is perfected in weakness.’  Most gladly, therefore, I will rather boast about my weaknesses, so that the power of Christ may dwell in me.”  The filling of the Holy Spirit is the power of Christ, because the humanity of our Lord was empowered by the filling of the Spirit from birth.




(c)  Eph 3:16, “that He would grant you, according to the riches of His glory, to be strengthened with power through His Spirit in the inner man,”



(d)  Col 1:10-11, “that you may walk worthy of the Lord for the purpose of pleasing [Him] in all things, bearing fruit in the sphere of every good production, and growing by means of the full knowledge of God, because we have been endowed with all power according to the standard of the omnipotence from His glory resulting in all endurance and patience associated with happiness.”

c.  The word “all things” refers to our unique spiritual life.



(1)  There is nothing in the spiritual life which we cannot accomplish.



(2)  We have the power to say “no” to any temptation.



(3)  We have the power to pass any test.



(4)  We have the power to obey every command of God.


(5)  We have the power to do anything the Lord requires.



(6)  We have the power to execute God’s plan for our life.


d.  We can do all things related to the spiritual life because God the Holy Spirit keeps on pouring the power into us.

2.  “by means of the One who keeps on empowering me.”

a.  The means by which we can do all these things is God the Holy Spirit, our Mentor and Helper.


b.  Before our Lord’s ascension the last thing He mentioned to His disciples was the power that would be provided to them by the Holy Spirit, Acts 1:8, “but you will receive power when the Holy Spirit has come upon you; and you shall be My witnesses both in Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and even to the remotest part of the earth.”

c.  The last prophecy of our Lord before His ascension was fulfilled ten days later, Acts 2:1-4, “When the day of Pentecost had come, they were all together in one place.  And suddenly there came from heaven a noise like a violent rushing wind, and it filled the whole house where they were sitting.  And there appeared to them tongues as of fire distributing themselves, and they rested on each one of them.  And they were all filled with the Holy Spirit and began to speak with other tongues, as the Spirit was giving them utterance.”

d.  We are therefore commanded to be filled with the Spirit at all times in our spiritual life, Eph 5:18, “Furthermore, stop becoming intoxicated with wine, by which is dissipation, but be filled with [empowered and influenced by] the Spirit.”
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